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XXVIII.  kötet.

TALLEROSSY ZEBULON LEVELE
ÊirLd.en.vátró -Á_d.ám.2ioz.

T e k i n t e d e z s  b a r á t o m  u r a m !,

M AR m in e k  n e m  a j a n lo t a  a z  a  t e w r e w k  
^ e g y u t a l  h a t  e s z t e n d e i  f e g y v e r s z ü n e ­

te t?  C s a g  h a t  h ó n a p !  A z  a l a t  C s e rn y a je fF e t 
le h e t  h id e g r e  te n y i .  E lá l l  a z  jé g  k ö z ö t .  D e  n e m  
h is z e k  é n  f e g y v e r s z ü n e tn e k ,  h a  c s a k  n e k e m  
m in d e n  p u s k á r ó l  a  k a k a s t  le n e m  v e s z n e k  s k a -  
p a n t  n e m  te s z ik  h e l ib e .  —  M in k  iz s  tu d u n k ,  
h o g y a n  k e l n y u la t  lü n y i  » J a g d k a r te «  n ilk ü l .  
( H a n e m  a z t  e l n e  m o n g y a  S z é l i  K á lm á n n a k ! )  
—  L e g a lá b b  e z  a la t  m e g i r ü n k  e g y  t ö r ö k  o r s z a g -  
g y ü l is t  is. —  F e le  tö r ö k ,  fe le  r a c z !  E jn y e  d e  
s z ip  o r s z á g g y ü l i s  l e s z ! M i le sz  ta n a c s k o z a s i  
n y e lv ?  F o g n a k  s z a v a z n y i  b a m b u s z s z a l ,  ú g y  
c s a g  y a t a g a n n a l  ? L e s z -e  o t iz s  f ü g g e t l e n  s z a b a d ­
e lv ű  p a r t ?  ú g y  u t o l y a r a  m in d  fü g g n y i  fo g n a k ?

N o  d e  n e  s ö p ö r j ü n k  m in k  t ö r ö k  s z o m s z id  
h a z a  e l ö t ;  h a n e m  s ö p ö r jü n k  c s a g  m a g u n k  
h a z a  e lü t.

M a r  m ic s o d a  s z ö r n y ű  n a g y  ü g y e t le n s ig  
v o l t  a z t  a  M ile t i c s e t  b e f o g a tn i  ! E c z e r  i le t ib e  
a k a r t a  v a l a m i  jó t  t e n n y i : k i a k a r t a  v in y i  r a c z o -  
k a t  M a g y a r o r s z a g b u l  s  m e g  f o g n a k ,  h o g y  n e  
c s e le k e g y e ;  a  h e le t ,  h o g y  a t a k  v o l n a  n e k i  h a ­
jó t, k o m p o t ,  h id a t ,  lu f b a lo n t ,  h o g y  c s a g  h a m a r  
m e h e s e n  : m ig  it t a r t o z t a t n a k !

A z tá n  k ö s z ö n ö k  in  s z ip e n  a z  i ly e n  im - 
m u n i t a s i  t ö r v i n t ,  m i n d  a  m i ly e n  n e k ü n k  v a n :  
c o m m a s s a lv a  in c o m p a t ib i l i t a s i  tö r v in y e l .  H a  
a d o s a g o m  v a g y o n , —  a z  p e d i g  s o k  b e c s ü le te z s  
e m b e r n e k ,  >'v a g y u n k  — a k o r  b e a v a t k o z a  o r -  
s z a g g y ü l i s ,  s k ip v is e lü t  a z i r t  m e g b ü n te t i ,  h o g y  
m i r t  n in c s  p in z e ?  H a n e m  h a  lo p o k ,  g y ilk o lo k . 
—  a z t  p e d i g  n e m  c s e l e k s z e m : —  a k o r  o r s z a g -  
g y ü l iz s  e lö a l  e n g e m  v id e lm e z n y i .  I n k a b  v id e l-  
m e z e n  a k o r ,  h a  e x e q u a l n y i  a k a r n a k ,  s  b ü n te s e n  
m e g  a k o r ,  h a  k r im in a l i t á s t  e l k ö v e t t e m : o k o s a b  
l e s z ! M ic s o d a  f e l f o r d u l t  v i lá g  ez  m o s t !

a l a z a to s  s z o lg á ja  T .  Z .
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NŐK PANASZA.
Mid. b á n t  Éva a föld hátán : Hogy magyar nőnek születtünk:

Mindben talál hibát Adám, Megfelel rá minden tettünk ;
S miót' a paradicsomból Hordunk csak párisi hummit.
Kikerült: csak ránk dorombol! Bizonyítja »Alter s Kuzmik«.

Tán biz az almába ott Mért szóltok meg e miatt?
Ádám nem is harapott? Férfiért van a divat! —
És nincs mindez értetek ? — Mindent, mindent értetek ! —
Urak, ne ítéljetek! Urak, ne ítéljetek.

i
Gúnyoljátok a tetszelgőt. Ülésezünk, és szónokiunk,
Hajtornyunk hogy égig felnőtt, Kis eszünkön hogy túladjunk,
Kóczos, póczos frizuránkat, Levetjük a nőiséget?
Hamis lángját az orczánknak. Hisz csak igy kellünk ti néktek!

Viganónkon rikikit. A könynyed, sima, s kivált
Szánkon örök h ih ih ít------ ? Kapós: az emánczipált!
Mindent, mindent értetek ! — Mindent, mindent érte tek ! —
Urak, ne ítéljetek. Urak, ne Ítéljetek.

Sokaljátok luxusunkat. Többet szólunk tán mint kéne, s
De az egyszerűség untat. Oly kérdéshez, a mely kényes ?
Jobb hát, hogy megitéltessünk. Hisz mind liba, és bárgyucska
Csak biránknak aztán tessünk. Előttetek, ki nem csacska!

Csalfa-csipö, ál-kebel. A vásáron többre mén
Uszály, mely járdát lep cl, A lármás, mint a szerény.
Minden, minden értetek ! — Mindent, mindent értetek ! —
Urak. ne Ítéljetek, Urak, ne Ítéljetek.

S ha lámánkra hiúságot,
Férjeinkre adósságot
Hagyunk aztán örökségkép.
S illúzjótok elszáll végkép :

Nyújtson vigaszt, jó urak,
Ez a hízelgő tu d a t:
Mindent, mindent — értetek !
Urak, úgy itéljetek!

Don Pedr ö .

S Z  A  X K  A  K . Lónkat Antalnak.
_F*. püspöknek. »Könnyebb elefántnak tűhegyén átfutni,

í Legújabb kriddja alkalmából.) Mint egy dúsgazdagnak menyországba jutni!*
I . Lonkai szent igét hűn követi nagyon,

E r s \ é n y e s  a neved, és mégis ra jtad  a krida. K a p a r , holott már is két nagy háza vagyon.
Értjük a gúnynevedet, telhetetlen papgsák!

2 . Sabadontius.
Hogyha bejuthata szent krédóba pogány Pipilátus ,

M ért ne te szent Páter, krida-pogányba bele?! ! _____________



SZERBIA FELSZABADÍTÓJA.

ÜSTo, "toarátocslrám., Ixát elég- e m ár a, „ s z a b a d s á g ?  ?
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TI T  I T  A S  K A M  B  Ó  L .
í r j a  T Ö Í C - A . X  M  Ó E.

A g y ú b ó l k ilő t t  m e n y e c sk e .

m jr  a l a k i  nagy ünnepélyre készültek Toroczkón. 
•3@> Nagyfejü vendéget vártak. A piacz közepén fel 
voltak állítva a mozsarak keményen beczövekelve. 
-  Egyszer azt mondja a bíró, a város leggazdagabb 

embere, egy fiatal múlt farsangi menyecskének, ki 
ott söntörködött a veszedelmes üteg k ö rü l:

»Nem félsz az ágyukhoz olyan közel járni, hé ?«
»Nem ugyan hogy nem én!«
»De majd mikor elsül, akkor nagyot sikoltasz.«
»Ma nem.«
»De azt csak nem tennéd meg, hogy ráülj az 

ágyú szájára mikor elsütik ?«
a Menjen haza főbíró uram, hozzon ide tiz fo­

rintot. Én bizony megteszem anynyiért No úgy e 
nem mer ?«■

A biró látja, hogy most mingyárt ő vall 
kudarczot, s megy haza a tiz forintért. Az alatt a 
menyecske is eltávozott; de mire a biró előkerült 
ő is m egjött: hozott magával egy laskanyujtó desz­
kát. azt rátette a mozsár szájára, arra ráült vitéz 
szívvel, s aztán még maga kommandérozta hogy : 
»fájer!«

Igaz, hogy felrepült egy kicsit a levegőbe ; de 
az is igaz, hogy talpra esett, mikor leért. Egy csepp 
baja sem történt. A tiz forint is meg volt érdemelve

Ez óta úgy híják: ágyúból kilőtt menyecske.
S most már megteszi azt a Kunsztstuckot in­

gyen is, csupa tiszteletből, ünnepélyes szertartások 
alkalmával, hogy ráül az ágyúra, kilöveti magát a 
levegőbe ; de mindig talpra is esik, s nem történik 
vele semmi szégyen.

— Ezt csinálja utána a német, ha tud ja!

A je g y g y ű r ű .

Toroczkói történet ez is. Csinos Kis népro 
máncz tárgy.

Fél hez kérték Zsakó Rózsikat, el is Ígérkezett, 
jegyet is váltottak már. Deli szép ifjú volt a vőlegé­
nye ; szerették is egymást.

Egyszer hirül hozza a szomszéd aszszony. 
i hogy a vőlegényét ott látta késő este enyelegni a 

Biróék kapuzábéja alatt, a Katiczával.

— Nem lehet az , monda Rózsi; itt van nálam 
a jegygyűrűje: a neve is bele van vésve. Nem hagy 
hat az. el engem.

Haddiám, szólt a szomszédaszszony kí­
váncsian.

A Rózsika odaadta neki a jegygyűrűt. Abban 
aztán addig nézegették a belevéset betűket, mig 
egyszer kisiklott a kezükből, leesett a földre, elgu 
rált a pad alá, ágy alá valamerre.

Ez rósz jel pedig! Elejteni a jegygyűrűt!
S ha még csak elgurult volna! De úgy eltűnt 

az, hogy meg nem találták többet.
Jól látták, merre gurult el, hallották a pengé 

sét, a hol megállt; de nem akadtak rá sehol.
Pedig kihordtak minden bútort a h á z b u l ; a  

mi csak megmozdítható vo lt; hasztalan : a gyűrű 
nem került elő többet.

Rózsikát nagyon utolérte a bánat. A gyűrű el­
vesztése óta nap nap után múlt s az ö vőlegénye háza 
tájára sem jött többet. Naphoszszant egyedül ült a 
guzsalya mellett, a hoszszu szép lenfonalat eresztve, 
a miből a menyaszszonyi vánkoseziha készül, s talál 
gatá; hova lehetett a jegygyűrűje.

Anyja szidta, apja szidta, testvérei pirongat 
ták, minek húzta le az ujjáról a jegygyűrűjét; vőle 
génye meg az ablakára sem jött, megkérdezni, hogy 
meg van a még az a kar'kagyűrü ? — Csak a kis 
fehér cziczája maradt hozzá szelíd és hűséges, az 
ült mellette a padkán dorombolva, s hízelkedve 
törlészkedett hozzá. — Pedig a macskáról azt tart 
ják, hogy az csalfa állat.

Negyed nap is elmúlt mái-. A szomszéd asz 
sz.ony azt sutogta, hogy biz a Rózsika vőlegénye 
úgy vett búcsút a kapufélfától, hogy azt sem mond 
ta senkinek, hová megy ? Négy nap óta nincs a vá­
rosban. Pedig a lakodalom kitűzött napja már hol 
napután volna!

Egyszer egy kis fehér czicza nagyot ugrik a 
padkáról, beszökik az ágy alá! egérczinczogás hal 
lik : s aztán előjön a czicza egy szép kis fia egérrel 
a szájában: azt odaviszi a Rózsika lábaihoz, s el 
kezd vele macskamódra játszani előtte.

Annak az. egérkének a nyakán volt, mint egy 
orv a Rózsika jegygyűrűje.
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Semmi tündér-csoda se történt. A karikagyű­
rű belegurult az egérlyukba; a kis egér ki akart 
jönni a maga barlangja nyílásán s kihozta magával 
a nyakára szorult aranykarikát is.

Rózsika örömsikoltással verte fel a házat: 
»meg van a jegygyűrűm !«

»A jegygyűrűd meg van; de hát a vőle­
gényed ?«

A leánynak a lelkét megnyita ez az ötlet.

»H a a j e g y g y ű r ű m  a f ö l d  a l a t t v o l t ,  
a k k o r  a v ő l e g é n y e m  is o t t  van.  Keressék 
őt a bányában.*

Úgy tettek. S ott találták a vőlegényét, egy el 
hagyott tárnába lezuhanva, a hol négy nap óta étien, 
szomjan, halálos kétségbeesés közt volt. — Kiszaba­
dnák nagy örömmel. S az esküvő napján, nagy vigas­
ság volt a városban. A lelkész prédikácziot tartott 
az egyházban a gondviselés csoda utairól s ma is 
mindenki ismeri még az eltűnt jegygyűrű történetét.

irály s a körösi  ember,
K r ó n i k á s  a d o m a .. —

Tudvalevő dolog, hogy hires Kecskemét 
városa és Nagy-Körös, dulakodón élnea egymás kö­
zött s mindegyik nevezetesebb akar lenni a másik­
nál. Kecskemét jó ideig megelőzte mindenben a jó 
kulcsos várost, s végdiadalát ott érte el, midőn jog- 
akademiája lett s a körösi szabólegényeket, körösi 
jogászoknak nevezte el. Körös várt, leste az alkal­
mat. a mikor megboszulhassa magát s ez el is érke­
zett, midőn ö félsége az ötvenes években Czegléden 
fogadta a körösiek és kecskemétiek küldöttségét.

Midőn a felség a kocsiba akart lépni, egy körösi 
selyempruszlikus atyafival, beszédbe ereszkedett, s 
a mit miniszterek és országok sorsát a befolyó ne­
vezetességek is kitüntetésképen ismernek, ö felsége 
kezet fogott az egyszerű emberrel.

A tulboldog honpolgár megszorita a király 
kezét, s erősen fogva a kecskemétiek felé fordulva, 
igv kiáltott fe l:

— Kecskemétiek ide németek! körösi emberrel 
f o g  ke^et a császár!

.te* ■ to(.v$F3éfl W  0 * ■ '"
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Olympi mulatságok.
— H u g o fo n ia . — M a g y a r  Á l la m . — A z e l la  k . a . — í>tb. —

Budapest az idei idényen is egészen az újkor At- 
henéje lesz. műélvezet dolgában. Korunk ugyan inkább 
P e r e l e s z  kora, mint P e r i k l é s z é ,  s a Parthenon 
oszlopai, nálunk a börze homlokzatában újulnak meg: 
de épen ezért classicus város a főváros.

Először is : habemus pápám !
Carlo Hugó, von Trebics, (nem olvasandó Hug­

iinak,) a civilisatio pápája haza érkezett. Mit mondtunk, 
haza? Művész hazája széles c világ! S neki a művésze­
tek mikádójának egész nagy világ nem is »haza« csupán 
egy svármegye.« S mert ö az egész külföldön »otthon 
vau« s közönségünk annyit hallott már olasz, franezia, 
német, szanszkrit lapokban hugologikárol és cantomimi- 
kár 1 : tudjuk meg végül magunk isi mit birunk benne. 
Ki hát az a Carlo Hugó?

Legméltóbban ajánlja őt, saját n a g y  c z i ra e, mely 
teljességében eképen menydörög le egy tény érnyi vizit- 
kártyán :

> Carlo Hu go, grand Tenor, il celebro inventore 
d‘lla Pantomim ica, a díva Patti divns felülmúlója, a 
Hugologique és (. 'hiqnelogiqne szabadalmazott feltalál ója, 
bír Aüvft Cet Teneriíteti, a Chimie logique és Chimie 
politique retortája. 'l'vyoXfOTnpqafpoc, a Civilisatio Pá­
pája, Profét, il celeberrimo impressario deli’ Accademia 
tcatrale, a poezis Fejedelme, és a Fuchtél i Fnsiély) 
S e lb s tv e r le g e r je . (fertály esztendőre csak 2 forinté) 
Stb. etc. U. ).n\«

*
Megjött tehát, s mi boldog pestiek, aligha kike­

rüljük egy concertben hallhatatlan cantomimókáját. 
Mily müélv! Ki ne gondolna borzadálylyal kevert gyö­
nyörrel a két farsangja történt rcdoutable hangver­
senyre. midőn mint Gégekirály hang-dynamittal ve­
tette föl a kétfelé álló tóvárosi füleket? Ha a esatto- 
ganynak hyppopotamus torka lenne : az bömbiesélne 
igy ! Ha a Peesitik öreg lokomotivja geliczeket okádna 
kürtőjén : az turbékolna ily bösziilten ! Ha az elefánt- 
orrmányt fuvolává likgatnák: (már ez azonban nem le­
hetséges.) az beregne ily lágyan.

S mi csoda, ha ö »a h á r o m  o k t á v á s «  tenorr- 
hangu isten-ember, önérzettel igy szól: vHa T ó t h  "Vil­
in o s az o beszámithatlan kis tenorhangjával miniszteri 
íárczát nyert el : a » költészet. fejedelme* és a »civilisa- 
tio pápája* sem lehet kevesebb az ö három oktáván túl­
terjeszthető tenorjával, — mint »M a g y a r  o r s z á g  
c z á r j  a!«

*
Nagy elvezetnek vagyunk tehát kitéve, ha o csak­

ugyan fellép. Kérjük is Magyarország ozárját. addig ne 
Írja ala a szentpétervári opera rátukmált szerződését — 
ha két czár közül egynek várnia kell, az Sándor czár 
legyen ! — mig mi nem hallottuk ö t . Igaz ugyan, hogy 
Podmaniezky intendáns, nem oly féltétien feltételekkel 
kínálta meg, mint a művészet egy szerény vazallusához

illő, szemben a művészet Messiásával: de istenem! hi­
szen ő három oktáváju magán énekes. Hozzá nem méltó, 
hogy mint egy dibdáb kardalnok Chorioláni szerepre 
vállalkozzék!

Reméljük tehát a kikerülhetetlent!
*

Egy legfelsőbb kézirat is van e lapban, >hivata­
los*, kinevezés. Kinevez bizonyos Jacques Deutsch 
urat sChevalier de la Civilisation«-nak. Neki erre joga 
van. A minthogy jogosult e költeménye is :

'Iliid ) f tü r fte n  flttfc b efd te tb en .
s L e  ke ll né k e m  g u g g o ln o m , h o g v h a  k o lto k  ;

M u s z á j , h o g y  én s ze ré n y  le g y e k ,
M e r t  k ie g ye n e se d ve , — e ze r ö rd ö g  ! —

F e je m  b e ü tn é  a z  eg et ! *

Oh irigylendő Charles de Trebics, ki ezt teheted!
Maga Hugó Viktor is csak félig Hugó Károly!

VP

Azon hangversenyben, melyben a jó istent vegyes 
karban dicséri, kherubim és szeratim, tenger és orkán, 
ember és állat, költő és szamár: a nagy világ örökös 
zajában a nagydobot kétségtelenül a P. Lonkai »Ma- 
gyar állama" üti. Üti mar 5000 észt... 5000 szám ótas 
ütni fogja mig boré állja. S ez szól úgy mint a Carlo Hugó 
tenorja, pedig már mennyi rajta a folt! A nagy dob 
még sokáig fogja gyönyörködtetni a tinóm idegzetű 
Pietast.

Különben nagy a hasonlat a két nagy hang-akro 
bata között. Hugó Károly a civilisatio pápája: Lonkay 
Antal a pápa ezivise. Hugó Károly a chimie politique re- 
tortája: Lonkay Antal a chimie petripiculique retortája. 
Az Magyarország czárja: ez a magyar papság szultánja. 
Csakhogy az utóbbi igénytelenebb férfiú; amaz igy nevezi 
magát: »Carlo Hugó il principe della poesia«; emez csak 
igy Írja nevét alá: » Antonio Lonkay, eommendatore 
dell’ordine di san Silvestro.*

így irta alá azon Garibaldi és Victor Manó nyel- j 
ven irt sürgönyt is, melyet a bolognai kath. congressus J 
megnyitására küldött, s melyet hogy az olaszok is meg­
értsenek, magjai ul is közöl a M. A. 232 5013. számá­
ban. Nagy hatású telegramul, s kivált a vége nemes min­
tául szolgálhat minden toastum saerumnak. Szól ekép:

»Evviva l’incorruttibile difensore della giustizia. 
l’infallibile cv utódé della vérit a. l'augusta rappresen- 
tante dél principio d’autorita e della vera libéria. Er­
ői na il glorioso santo Padrc, evviva la solidarita caf- 
tolica .'«

(Csak az benne a veszedelem, hogy mind ez a 
vivátozás egy nappal azután érkezett meg Bolognába, 
mikor a congressust széjjel kergették.)

*
Lesz tehát olympusi élvezetről gondoskodva bő­

vel ! I tt  vannak ok k e 1 1  e n ! De mit látok ? Az iste­
nes lap harmadik oldalán (a negyedikbe szégyenlős
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ember óvakodjék bepillantani.) közvetlen e sor alatt 
» felelős szerkesztő Lonkay Antal* — mit olvasok ?

» A z  o i p h eu m b a n  a  h íres kö té ltd n czo sn é  A ze lla  k . 
a. vendég já téka . P o n tban  11 ó ra k o r  bám ula tos ó r iá s i  
u g rá s  a  levegőbe.«

Apage Satanas!
Hogyan, szent férfiú! te asceta, te stilita, te do­

minikánus, te pádovai Antonius! Ilyen istentelenséget 
recomendálsz olvasóidnak, az egyházi férfiaknak? Egy 
f  kisasszonyt, a ki f  f  éji tizenegy órakor a levegőben 
f f  f  óriásit fog ugrani, mindenki szeme lattára . . . lá­
béra nos, Domine!

De már ide nem megyünk el. Majd csak kivár­
juk, inig föllép a másik, a civilisatio pápája.

Don Pedrő,
ct c i v i l i s a t io  p ó p á ja .

b á c s i  s z e m e  lá t t á r a ,  e g y  v i r á g á g y  le g s z e b b  r ó ­
z s á já t  —  l e h a r a p t a .

AZ ÖREG BRASSAIROL.

® o c s a n a t ! s B r a s s a i  b á c s w - r ó l ,  m e r t  ö , a  
( J f m i n t  e m b e r e m l é k e z e t  ó ta ,  s o h a s e m  v o l t  
f ia ta l ,  ú g y  s o h a  el n e m ö r e g s z ik .  O  v o l t ,  v a n .
é s  m a r a d  m é g  s o k á ig  d l r a s s a i  b á c s u - n a k .

M in t  m e g r ö g z ö t t  s p i r i t  u a l  i s t a ,  e g y .  
id ő b e n  e l k e s e r e d e t t  p o l é m iá k a t  ű z ö t t  a  l a p o k ­
b a n ,  M e n to v ic h  F e r e n c z ,  a  m e g r ö g z ö t t  m a t e ­
r i a l i s t a  e l le n .

B e té r  B r a s s a i  b á c s i  K o lo z s v á r i t  e g y  v e n ­
d é g lő b e ,  h o g y  m in d é g  k i tű n ő  é t v á g y á n a k  k ie lé ­
g í ts e  ig é n y e i t .  A  m in t  a z  a s z ta ln á l  j ó íz ű e n  f a la ­
to z v á n ,  k ö r ü l t e k in t ,  ki m á s t  lá t m e g  k ö z e l 
s z o m s z é d s á g á b a n ,  m in t  a  M a r o s - V á s á r h e l y r ő l  
á t r á n d n l t  M e n to v ic h  F e r e n c z e t ,  ki é p p e n  e g é s z  
m e g a d ó  ó s á g g a l  s z o p o g a t t a  a  h e g y  le v é t .

—  .ló  n a p o t  B r a s s a i  b á c s i !  ü d v ö z l i  ő t  
M e n to v ic h .  G r a t u l á l o k  a  k i tű n ő  é t v á g y h o z .  
S o h a s e m  h i t l e m  v o ln a ,  h o g y  e g y  s p i r i t u a l i s t a  
g y o m r a ,  ily  j ó íz ű e n  b e s z e d i  a  m a t é r i a -  
1 1 á  k a  t.«

—  É n  m e g  a z t  n e m  h i t t e m  v o ln a ,  h o g y  
m e g c s o n t o s o d o t t  m a te r i a l i s t a  l é t é r e ,  a n n y i r a  
m e g a d ja  m a g á t  a  s p i r i t  u a l i á k n a k .

A  k o lo z s v á r i  m u z e u m k e r t  b e j a r a l a n a l ,  
B r a s s a i  b á c s i  m in t  ig a z g a tó ,  e g y  t i l tó  f e l i r a to t  
f ü g g e s z te t e t t  k i : ' M i n d e n t  a  s z e m n e k ,  
s e m m i t  a  k é z n e k ! *

V a la k in e k  v á l t ig  f ú r t a  a z  o ld a lá t ,  m ik é n t  
f o g jo n  k i a  t i l a lm o n ?  F g y s z e r  a z tá n ,  B r a s s a i

—  E z t  n e m  t i l t ja  a  ^ M in d e n t  a  s z e m n e k ,  
s e m m i t  a  k é z n e k *  t e l i r á s !

B r a s s a i  b á c s i ,  s z e l í d e n  v é g ig  s im í to t t  s z é p  
h o s s z ú  s z a k á lá n ,  s e n n y i t  m o n d o t t :

__ U r a m .  b a r á t o m ! a z t  a  f e l i r a to t  e m b e -

r  e  k  s z á m á r a  í r t a m .★  ★

A  » k i s *  S z a b ó  K á r o ly ,  k i tű n ő  t ö r t é n é ­
s z ü n k ,  a  m ily  h a r c z i a s  h a n g u l a t ú  h i s t o r i k u s  a  
m a g y a r  v e z é r e k  k o r á « - b á n ,  é p  o ly  s z e ­
l íd ,  g a l a m b t e r m é s z e t ü  e m b e r .

A z t  a z o n b a n  m é g  ő  s e m  t ű r h e t t e  e l, h o g y  
G y u la i  P á l  n á l á n á l  n a g y o b b n a k  t a r t s a  m a g á t ,  

i E z  a  k é r d é s  á l l a n d ó  c a s u s  b e l l i t  k é p e z e t t  k ö z -  
i tű k ,  m e ly ly e l  a z  i n g e r k e d ö  G y u la i ,  m in d é g  ki- 
j t u d t a  h o z n i  s z e l íd  n y u g a l m á b ó l .  E g y  Íz b e n  j S z a b ó  K á r o ly  h a r a g j a  t e t ő p o n t j á n  -  k e d v e n c z  
: i n d u la t  k i f e je z é s é v e l  —  G y u la i t  é p e n  a  » c s illa -  
| g o k  l e r á g á s á v a l  * f e n y e g e t te ,  m id ő n  b e n y i to t t  

B r a s s a i  b á c s i ,k i t  a  k ö z tü k  f e n n f o r g ó  n a g y s á g i  k é r ­
d é s b e n  k ö z a k a r a t t a l ,  m e g te t t e k  d ö n tő  io k u n a k .

^ V á r ja n a k  c s a k  k is s é , N a g ys á gto k ! M in d ­
j á r t  m e g m o n d o m ,  m e ly ik ü k  a  n a g y o b b ,  c s a k  
e l é b b  m e g m é r e m  m in d k e t t e jü k e t  —  a  s z a k á ­

l a m m a l !  *
-  _ |
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Csernajeff IxacLi trj cLósitása..

—  írja ö n : a törököktó'l elfoglalt hadiszálláson találtunk szerb f o g l y o k a t ,  feln yársolva, m egnyúzva, 
es fáiig megsütve.

Takarodó.

Csak vonjuk össze a vitorlát, 
Fordítsuk vissza csolnakunk;
Jobb lesz, ha bölcs politikával. 
Most mar irányt változtatunk. 
Hitelezők szemebe néztem, 
Bátorságom inamba szált;
De sokaknak hasznára vált.

Előre törni, feljebb-feljebb.
Szivem hevült, keblem dagadt; 
Egész csaták zajongtak át e 
Fakoszinü kabát alatt.
Tapostam én is országutad' 
Dicsőség, tulvilági kincs.
S egy szép napon csak arra jöttem. 
Hogy a csizmámnak talpa nincs.

S mert a dicsőségnek bolondja 
A soknál is sokabb vagyon.
A széles utón lökdölöznünk, 
Tolonganunk kellett nagyon.
Kijár lénungja a vitéznek,
Habár elveszti a csatát;
S csak azt nyerem én, hogy könyökben 
Kiszakadt rajtam a kabát.

Mar elmegyek provincziára,
Hisz ott sokkal tisztább a lég ;
Ha ott kiszáll a tárcza lelke,
Tálán adnak hitelbe még.
Göröngyös utamról letérek,
$ leszek vidéki versiró;
Vagy — mert falun protectióm nagy 
Harangozó s tán kisbiró,
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A hivatalhajhász.

—  H ig y je  el n a g y sád , h o g y  k in e v e z te té se m é r t 
lö lle b b v a ló im n á l egy  l é p é s t  s e t e t t e m !

—  E lh is z e m , de  a n n á l tö b b e t  c sú sz o tt .

Mit csinál a czigány a lámpással ?

E g y  v á ro sk á b a n  é p p e n , fe lk a p a sz k o d o tt a  lám p a  
o s z lo p ra  a  cz ig á n y , h o g y  az  u tc za i lá m p á t le lop ja .

— M it a k a rs z  o t t ,  g az  lé lek  ! rö ffen  rá  az  a r r a  
já ró  b a k te r .

—  Á  h á m v á t k o p p a n to m  el, h o g y  jól lá ssak  
há  e lm eg y e k  m e lle tte  !

Kölcsönös áldozatkészség.

H á zi ur. Ö n  m á r  k é t év e  n em  fizet se m m i ház  
b é r t ,  k é n y te le n  v ag y o k  m ásn ak  adn i ki a s z o b á i ,  a 
ki m eg fize t. N éz ze n  h á t m á s  lak ás u tá n , s m en jen  
is ten  h iriv e l, e le n g e d e m  a k é t e s z te n d e i h á z b é r t .

L a k ó . A z is te n é r t ,  u ra m  ! h o g y  h a g y ja m  itt m o s t 
a k ed v es  h á z á t , m ik o r  ugv  m e g s z o k ta m : In k á b b  én 
is h o zo k  á ld o z a to t :  e m e l j e  f ö l  n e k e m  a l a k ­
b é r t !

PAPIRSZELETEK.

=  A pénzügym iniszter az e x p o s e é já b a n  az i 
m o n d á : a z  idén n em  ad tu n k  el ann v i s ó t ,  m in t 
ta v a ly , a ke le ti z a v a ro k  m ia tt.

—  A z  ám , m o n d ja  rá  egy  k ép v ise lő  : e z ú tta l 
S z e rb ia  só z o tt  be n ek ü n k  !

—  Ki a z a k e b e ld u s  h ö lg y , a k inek  re n d s z e r in t  
az. i m á d ó i  b u k n ak  e l :  K u lacs .

—  H á ny o rv o t te s z  eg y  s ír á s ó t?  —  E g y , m e rt 
m in d e g y ik n e k  k ü lö n  s ír á s ó ra  van sz ü k ség e .

—  Lipcsében egy  n é m e t k ö ltő  e cz irnet ad ta  m ü 
v én ek  : » G y ö n g y ö k ,  g y é m á n t o k  é s  d r á g a  
k ö v e k  a k é p z e le t sze llem  g y á rá b ó l. — Á ra  <i g a ra s  *

—  Mi a ly r a ?  M e g ta n u lh a tju k  ez t H . C . em ez 
a e s th e tik a  e lő a d á s á b ó l : »A  ly ra , m in d  ta r ta lm á n á l , 
m in d  n y e lv e z e té n é l fo g v a , o ly  o k o z m á n y , m e ly  a k ü ­
lö n b ö z ő  o k o k  lé n y k ed é se  á lta l lö n  e lő m o z d ítv a .s  
(N o  ez u g y an  le h e t c s iz m a h u z ó  is .)
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Aszszouvkortes, a ré#i nemesi világból.
( É l e t k é p . )

I r t a  " V á l i  7  ó k a y  D E f s z t e r .

■JJS'iív vénleány a hajdani kortesvilágból, a kit I nyes és csak tisztelettel járó díszes hivatalt viselö- 
(̂“ szemben Póli kisasszonynak czimeztek, háta-

megett paripa Panna néven szoktak emlegetni, maga 
a kisasszony pedig nevezte, és ha a dolog írásra 
került irta is magát Apollónia Váry de eadem m. p.

Most már hát tudjuk, kit tiszteljünk azon sa 
játságos nőalakban, a ki nélkül tisztujitás vagy or 
szággyülési követválasztás, abban a megyében, 
melyben lakott, nem történhetett ennek a század­
nak első felében, és a ki valóban nevezetes tényező 
is volt egyik vagy másik párt bukásában, vagy dia 
dalában. És az nem kinevetni való állítás, hogy a 
közügyekre van befolyása a nőknek, kivált a kik 
magok is beleártják m agokat: — hisz a világtörté­
net számtalan példáit mutatja a szép, de különösen 
eszes nőknek, a kik nagy eseményeknek voltak esz 
közlői, és indító okai.

Póli kisasszony a szépnemhez tartozott ugyan, 
hanem nála mindig a nemet tették a szép e lé ; de 
azért ha hiányzott is nála a szépség, ész dolgában 
nem szorult a szomszédba — mint maga szokott 
dicsekedni — csakhogy gyakran nem női ügyekbe 
is szeretett avatkozni: különös szenvedélye volt a 
korteskodás.

A mint megpendítették a tisztujitást, vagy kö 
vetválasztást, azonnal félre tette guzsalyát, odahagy­
ta szőllöskertjét, nem gondolt semmivel, csak hogy 
nála nélkül valamikép meg ne találják választani a 
megye urait, és az. országos képviselőket; ment 
egyik helységből a másikba, körutat tett az egész 
megyében, gyors lábakkal; - gvalog elébb bejárta 
a választókat, mint a forspontonjáró táblabirá.

S ha lábai gyorsak voltak, nyelve még gyor 
sabban pergett ha valakit felakart dicsérni vagy le 
akart gyalázni. Lábai és nyelve gyorsaságának kö 
szönhette a paripa Panna elnevezést.

Póli édes apja azok közé az. úgynevezett hét 
szilvafás nemes urak közé tartozott, a kik minden 
olyan foglalkozást nemtelen, és lealacsonyitónak tar 
tottak, a mi kenyérkereset módja volt, — az egy 
prokátorságot kivéve.

A vármegye hivatal nem hogy kenyeret nem 
adott, sőt sok kenyérpusztitót kellett a mellett a fe­

nek tartani. Egyetlen tiát tehát, miután az ügyvédi 
oklevéllel hazakerült, beszállította a megye székvá­
rosába. mint tréfásan gúnyolta l e n o s e p r o k á t o r  
n a k ;  mert ha otthon marad nemesi birtokán: csak j 
vármegyei esküdtséggel kell neki beérni, már a 
szolgabirói kiadásokat nem bírja meg a kis jószág 
jövedelme, pedig még a Póli leány is iti van. H át
HA P Ó L IT  KÉRNI JÖNNEK.

Mit a d u n k a n n a k  s z e g é n y n e k ? danolta tréfá­
san az. apa; csak próbáljon a fiú megélni esze után, a 1 
diplomájából, ne vágyjék vármegye ura lenni, hiszen ■ 
tiszteletbeli alügyésznek a legközelebbi tisztujitás 
kor kinevezi a főispán — az. bizonyos. - Meg is j 
történt a legközelebbi alkalommal. Lett a tiubti 1 
ügyes, derék keresett prókátor. Nagyhamar meg 
is k e l l e t t  neki házasodni: mert a sok élelmiszer­
rel nem tudott hová lenni. Igaza tolt apjának 
mikor azt mondta : jó kenyérkereset a prokátorság ; j 
mert nem csak kenyérnek valót, meg l e n c s é t ,  
hanem pecsenyének valót is nagy bőséggel szoktak 
hordani a taluról jövő kliensek ; már egy kis kony­
hára való nélkül nem bátorkodnának megjelenni a 
fiskális urnái, a dologok m in t— állása felöl tuda­
kozódni.

Pólinak bátya igen nevezetes ügvvéd volt a 
városban, édes apja pedig hatalmas kortesvezér — 
úgynevezett megyeszája —- a vidéken. A leánv 
büszke volt mind a kettőre; harmadik tárgya hüsz- ! 
keségének pedig volt családi neve: Váry de eadem! j 
hol van egy hamarjában egy ahoz hasonló név, 
melyért o azt az. őseitől öröklött széphangzásu 
nemes nevet felcserélni?! Nem is lett más törvé 
nyesen elismert neve, megmaradt holtanapjáig 
Apollónia \  áry de eadem. De még is a paripa 
Panna nevezet az, méh czímen őt az utókor em 
legeti.

Póli miután apja elhalt, beköltözött a városba 
bátyjához; a kinek neje igen beteges állapotban 
lévén, nagyon kellett a háztartás körül az a tűzről 
pattant falusi leány, valódi jótétemény volt ángyára 
nézve, a ki alig mozdulhatott ki a szobából.

Póli nagyhamar rendbehozta az egész, háztájt,
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fe lm e n te tte  a g a z d a s s z o n y k o d á s  g o n d ja i aló l án g y a  
a s sz o n y á t,  a k i s z in te  s z e m lá to m á s t ü d ü lt  só g o r -  
n é ja  g o n d o s  áp o lá sa , és a  m in d e n  ag g ság tó l m e n t, 
k é n y e lm e s  é l e tb e n ;  h á láu l m e g ta n i to t ta  ö is P ó li t  
a  k á v é z á s  illed e lm es  m ű v e le té re ,  és a k e llem es ital 
é lv e z e té re  r á s z o k ta t ta .

A lto d b a n  m é g  a k á v é t sen k i p o h á rb ó l —  
v a g y  m in t m o n d a n i sz o k tá k  g lá sz lib ó l — • n e m  itta , 
h a n e m  v o lta k  k á v é s f in d z s á k ;  g y ü s z ü  a la k ú , s z ü k -  
ö b lü , k ig y ó fo rm á ju  fü lle l, v o lt a csésze  fö le, m e ly n ek  
a lja  o ly  m é ly  v o l t , h o g y  a  f in d zsa  fö lé b ő l a lig  
n e h á n y  v o n a ln i lá ts z o t t  k i. S o k  h e ly ek e n  le h e t m é g  
lá tn i a b b ó l a ré g i k o rb ó l  m e g m a ra d t k áv és  e d é n y e ­
k e t, d e  a z t  ta lá n  m á r  n em  so k an  tu d já k , m ilyen  
vo lt a z  a k k o r i  i l le m s z a b á ly  a k á v é z á s ra  n éz v e  —

: m e ly re  P ó l i t  á n g y a  figyelm es tü re le m m e l ta n i tg a t ta ,
| és n e m  le h e te t t  p a n a sz a  ta n ítv á n y a  n e h é z  fe lfo g ása  
| m ia t t :  m e r t  az  e g é s z  b u z g ó s á g g a l g y a k o ro lta  m a - 
j g á t  a k ed v e n cz  ta n u lm á n y b a n .

M ég  a k k o r  h ire  s e m  v o lt a  k áv é m a s in án a k , 
i h a n e m  sz é p  t is z ta  m á z o s  b ö g r é b e n  fő z te  a g a z d -  
j a s sz o n y  k á v é já t, o t t  á llt m e lle tte  a  tű z h e ly n é l k a n á l-  
! lal k e z é b e n , ig a z g a tta  a h a b já t, n eh o g y  e lfu sso n , s 

vég e  le g y e n  a  k ed v e s  jó illa tu  é le m é n y n e k ; m ik o r  
j a z tá n  m á r  n e m  h a b z o tt ,  h a n e m  le ü lle p e d e tt a  m e g -  
I f ő t t  p ö r k ö l t  k á v é d a ra  a b ö g re  fen e k é re  : a k k o r  h o g y  
j m é g  h a m a rá b b  le szá lljo n  és eg é sz e n  m e g tisz tu ljo n , 

eg y  k an á ln y i h id e g v iz e t ö n tö t t  a fo rn i m e g s z ű n t k á -  
1 v é ra , m ia la tt  a  tü z tö l  eg é sz e n  e l tá v o l í to tta ,  a z u tá n  
J  p e d ig  v ig y á z v a  le s z ű r te  a z  a ra n y tis z ta  b a rn a le v e t 
| sz ép  v irá g o s  a ra n y o ssz e g é ly ü  k a n tá b a .

E z  a d o lo g  k iv ite l n é lk ü l m in d e n  h á z n á l —  a 
h o l k á v é z n i s z o k ta k  —  a h áz i a s sz o n y sá g , v ag y  k is- 

j a s sz o n y  k ö te le sé g e  v o lt. A z  a s z ta ln á l ism é t a  nő  
í t is z tje  v o l t  a  k áv é  o sz tá s , és v a ló b an  tö b b  figyelem  
j k e lle t t  h o z z á , m in t a  m o s ta n i th e a  tö ltö g e té s h e z .

L e g e lső  b b  is be le  r a k tá k  a n á d m é z e t a findzsa  
1 fö lé b e , a z u tá n  te le tö l tö t té k  a z t  a  k a n tá b ó l feke te  
I k áv év a l, és az  a k k o r  h a szn á ln i s z o k o tt  p icz ik e  k áv és  
j k an á lla l fe lk a v a r tá k , h o g y  e lo lv ad jo n  b e n n  a c z u k o r , 
j és a  te je sk á v é  e g y fo rm á n  éd es  leg y en  a ljáb a n  f ö lé ­

ben  h a  a te jje l v eg y ü l, a m ib ő l a z u tá n  an n y it a d tak  
' h o z z á , h o g y  a k á v é s f in d z sá n a k  alja , fö le m e g te l t ;  —  
j  ú g y  k ín á ltá k  és e t té k  is a z tá n  u jn v ira  v a g d a lt p i r i -  
, to t t  k a lác scsa l m á r to g a tv a  a felső  r é s z é b ő l  csész é jü k -

i

nek  a k e llem es e l e d e l t ;  m ik o r  m á r  a  csésze fö léb ő l 
k ifo g y o tt, a k k o r  sz é p  ü g y e s e n  b e le tö l tö tté k  a 
c s é sz e a ljá b a n  levő  m á r  m e g h id e g ü lt  k á v é t az ü r e s  i 

fin d zsa  fö léb e , és a z t  ú g y  i t tá k  m e g  a b b ó l. N ag y  
ü g y e s é g ,  és g y a k o r la t  k iv á n ta to t t  a h o z ,  h o g y  
m ik o r a  te r je d e lm e s  a ljáb ó l a  so k k a l s z ü k e b b  fö léb e  
a  c sé sz én e k  á t  tö l tö t té k  a  k á v é t : a z z a l a k áv é s  
a b ro s z t ,  és ru h á ik a t is lene  ö n tsék . S o k k a l k ö n v -  . 
n y e b b , és e g y s z e rű b b  m ó d ja  le tt  v o ln a  a  m á r  b en n e  
le v ő t az  a ljáb ó l k ih ö rp ö lg e tn i ,  m e r t  a b b a  m á r  u g v  
sem  v o lt  sz o k ás  m á r ta lé k o t  h a s z n á ln i ,  d e  a ki a z t  
te t te  n a g y  ille tle n sé g e t k ö v e t e t t e l  a  sz o k á s  e llen , az  : 
e lső  le ié t c sész é jü k n e k  n em  v o lt illő  a  szájhoz, v inn i, 
v ag y  a b b ó l a k is k an á lla l enni.

P ó li n a g y  h a m a r  b e le ta n u lt  a  jó k áv é  fő zé sb e  ; 
és az  illed e lm e s  k áv é  iv á sb a . M ég  az  is f ig y e lem re  ! 

m éltó  v o lt,  h o g y  a ki m e g e lé g e d e tt  az  é lv e z e tt a d a g  
k áv é v a l, az  a m in t a fin d zsa  a ljáb a  á t tö l tö t t  u to lsó  
c sö p p  k á v é t k ih ö rp ö lte  a c sú cso s  k isfö d ő  e d é n y k é ­
b ő l : a z t az  a l já ra  le fe lé b o r itv a  te t te  le  k e z é b ő l :  a 
k i tín d z sá ja  fö lé t le b o r i ta t la n u l h a g y ta  a z t  je ­
le n te t te ,  h o g y  an n a k  m é g  kell a  k ih ű lt  u to l já r a  
m e g iv o tt káv é  u tá n  eg y  k o r ty  f o r r ó ;  a z t  h á t  k e lle tt 
tu d n i a  h áz i a s sz o n y n a k , és a r r a  figyeln i, k i m i m ó -  . 
d ó n  te sz i le k iü r í te t t  c s é sz é jé t ? A b b a  a f in d zsá b a  
ism é t te t t  c z u k ro t  és tö l tö t t  eg y  p á r  u jn y ira  k á v é t,  1 
de n em  k e v e r te  fel a  k is k áv é s  k an á lla l, h a n e m  j 
m in d já r t  csak  te je t is a d o t t  h o z z a  eg y  k an á lla l, és ! 

ú g y  sz o lg á lt ve le  a n n a k  a  k i c sészé je  te te jé t  n e m  í 
fen ék k e l fe lfo rd itv a  te t te  le m a s a  elé. A z t  n a s v  h a -  
m a r  fe lfo g ta  és a lk a lm a z ta  is P ó li  a  m ik o r  csak  m ó d ­
já b an  v o lt. M eg k ed v e lte  a  k á v é z á s t eg é sz  é le té re .

V o lta k  a z tá n  o ly a n o k , a k ik  n a g y o n  s z a b a d -  < 
k o z t a k :  h o g y  ők  csak v é le tlen ü l fe le d té k  le fe lé  b o ­
r íta n i c s é sz é jü k e t, de n ek ik  m á r  e lég sé g es  v o lt j h a ­
n em  a z é r t  h a  m á r  b e le  v an  tö ltv e  az  ö á l ta lo k  h a s z ­
n á lt e d é n y b e , h o g y  e z ú tta l  k á r b a  n e  v e s z sz é k  ez a ' 
d rá g a  jó ita l, h á t  csak  m e g isz sz á k  —  h a  m e g á r t  is, ne 
f á r a d o tt  h iá b a  a h áz i a s sz o n y sá g , P ó li  n em  ta r to z o t t  
az  o ly a n  k é p m u ta tó k  k ö z é  ;  ő sz in te  m e g m o n d ta ;  
h o g y  de  n ek i u g y a n  o ly a n  jó l e s ik ;  o d a  is n y ú jtja  a 
le n e m  b o r í to t t  f in z sá t, le h e t a b b a  m é g  tö lten i, n em  
b án ja  h a  m e g in t le fu t is az  a ljáb a , e lk ö lti ő a z t  is jó - 
z ü e n , n em  á r t  m e g  ő nek i. ( F o l y t a t á s a  köv.)

i L aptu la jdonos és felelős sz e rk e sz tő : Budapest IS <6.
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E L Ő F I Z E T É S I  F E L H Í V Á S

J Ó K A I  MÓR L A P J A I R A .

504 Ü S T Ö K Ö S .  O ctó ber  14. 1876.

A  H O N .
Politikai napilap, esti lappal, a leg­

nagyobb alakban.
Esteli tárczájában a legkitűnőbb, s 

az újabban világhírűvé lett külföldi Írók 
elbeszéléseit hozza.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

AZ „ÉLETKÉPEK"
1876. október-deczemberi folyamára.
A zon kezdjük előfizetési felh ívásunkat, hogy lapunk 

á rá t leszállítjuk évnegyedenkint 4  fo r in tr a . félévenkint 
8 írtra . A zon tiszte lt előfizetőinknek, kik az októberi

Jövő évnegyedben veendi kezdetét 
benne Jókai Mór nagy regénye „EGY 
AZ ISTEN“ ezinnnel.

A HON előfizetési ara:
havonként..............................2 frt.
évnegyedre.......................... 6 „
félévre.................................12 „

évnegyedre m ár 4  frt 50 k r t  kü ld tek  be, a fölösleget a  
ja n u á r i előfizetésbe betudjuk, vagy tetszésük szerin t 
rendelkezésükre bocsátjuk.

In d o k a  ez á rleszá llításnak  az, hogy a  m it te rvez­
tünk, lapunknak  naponkin t képekkel e llá tásá t, technikai 
akadályok  m ia tt lehete tlennek  ta lá ltu k , s ezentúl csak 
akkor adunk  képeket, a  m ikor azok valam ely szöveg 
illu strá tió jához szükségesek s ezért nem  viseljük az illus- 
t r á l t  lap  sokatigérő czimét.

Főfigyelm ünket lapunk  irodalm i ta r ta lm á ra  fog­
ju k  fordítani.

Jövő  október elsejével m egkezdjük Jó k a i >Szép 
Mikhál-í czimü történelm i h á tte rű , hosszabb tá rsadalm i 
regényét a  X V II - ik  századból. — A zonkívül igyekezni 
fogunk lapunk  ta r ta lm á t legjobb nevű és tehetségű  iró- 
tá rsa in k  müveivel gazdagítani.

Lapunk előfizetési dija évnegyedre 4 frt, 
fél évre 8 frt.

I G A Z M O N D Ó ,
különösen szem e lő tt ta r t ja  a  po litika i értesítéseken fe­
lü l a nép ism eretei te rjesztését, s T A R C Z A JÁ B A N  
m indig szív és elmeképzö olvasm ányokat hoz.

Előfizetési ara:
é v n e g y e d r e .......................... 1 frt 25 kr.
f é l é v r e ...................................2 ,. 50 „
egész évre.............................. 5 „ — „

Félévre előfizetőknek Jó k a i M ór ^ F o rrad a lo m  
a la tt i  müveit* fogjuk d íjta lan u l m egküldeni diszkiadás- 
ban, de csak sa já t k ivona tukra —  csupán 30 k r. csoma­
golási díj beküldése m ellett.

L apunk  eddigi szám ai (Jun iu s, Ju liu s , Augusztus, 
Szeptem ber) teljes példányban és bekötve m egrendelhe- 

; tők  lesznek szeptem ber végéig 6 ír té rt.
G yűjtőknek  és könyvárusoknak tiz °;0 ra b a tta l 

| szolgálunk.
A z előfizetési összeg az »E le tképek«  kiadó h iv a ta ­

lához (B ará tok-tere  A thenaeum ) intézendő.
B udapesten , 1876. szeptem ber 18.

Jó k a i Mór, Tors K álm án ,
i az Életképek kiadó tulajdonosa, az Életképek felelős szerkesztője.

A z  e lő fiz e té s i p é n z  e  n é g y  l a p r a  a z  Athenaeumba k ü ld e n d ő .  B u d a p e s t ,  B a r á to k  te r e  7.

B udapest, 1876. N yom ato tt az Athenaeum  írod. s nyom dai r. tá rsu la t nyom dájában .




